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Part One Translation (90%)
' 1. Translate the following into Chinese,_paying attention to the STYLE (40%):

(1)Translate the poem into Chinese (15%):

I’m Nobody

['m nobody, who are you?
Are you nobody too?

Then there s a pair of us.
Don ¢t tell - they'd banish us, you know.

How dreary to be somebody,

How public — like a frog -

To tell your name the livelong June
To an admiring bog.

(2) Edit and translate the news story into Chinese (25%):

Romantics Plan “Kiss and Hug” Protest

More than 100 couples plan to hold a “kiss and hug” protest outside the office
of Calcutta’s city mayor to press demands for a special area for romantics in the
castern Indian city, one of the organizers said on February 3.

The couples, who will hold their protest on March 26, are demanding a special
area where they can meet without harassment from noisy police officers or
inopportune hawkers. " '

“Our mayor does not seem to have any idea about love. He says we don't need
a separate love zone. So we have decided to havé couples hug and kiss in front in the
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Calcutta Municipal Corporation where he wrote he works,” Rupak Manush (875
7 » 524, president of Lovers’ Organization For Voluntary Exhibition (LOVE),

| told reporters. _
Kissing in public is disapproved of in conservative India.

And even in Calcutta, seen as one of India’s most socially-progressive cities,

attitudes are hard to change.
“There is no need for love zones for romantics. This is a bogus demand. Let

| them protest,” mayor of Calcutta, told reporters.

7. Translate the following Chinese essay into English, paying attention to the
STYLE (50%):
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Part Two  Writing (60%)

You are to write a 300-word critical essay about how to translate both the above
poem and the news into good Chinese, or how to translate the above essay into
natural or acceptable English from an empirical or theoretical (translatological,
linguistic, or literary), or both perspectives. (<NB> Please remember to specify

the total number of words at the end of your essay). |



